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Te3ucobl

MpenopaBaHue pyccKoro 13bika Kak MHOCTPAHHOr o
B BbICLUUX Y4eOHbIX 3aBeaeHuax Pecnyonukn Benapychb
B YCJIOBUSIX GJIN3KOPOACTBEHHOIro OMNMHIrBu3ma

C.A. IpunGepr

Vupexaenue odopaszoBanus «Butedckas opaeHa «3Hak [TouyeTta»
rocy/lapcTBeHHasl akaleMHUsl BETepMHAPHON MEIUITNHbBI»
Pecnyoauxa beaapyce, 210026, e. Bumebck, ya. 1-s llosamopa, 7/11

AnHoTtanus. SI3piKoBasi cuTyauusi B benapycu HaXonuUTCsl B 30HE MPUCTAIbBHOTO BHUMAHUS COBpE-
MEHHBIX IMHTBUCTOB Ha MPOTSKEHUW HECKOJIBKUX NeCATUIETHI. belopyccKo-pyccKoe sI3bIKOBOE
B3aUMOJIEHCTBUE TIPENICTABIISIET COO0I 0COOBII BUI OMIMHTBU3MA, UMEIONIUIA criennududeckue yep-
TBI B CUJTy OOLITHOCTH Ccyn1e0 GeI0pyCCKOro M pycCKOro HapoJ0B, TEHETUYECKOT0 POICTBA, OJIM30CTH
SI3BIKOBBIX cucTeM. B Benapycu mpoiiecchl MOPOXIEHUS U BOCTIPUSITUSI PYCCKOSI3BIYHOTO TEKCTa
MPOTEKAIOT B YCJIOBUSIX HeCOATaHCUPOBAHHOTO NBYsI3bIuMs. B pe3yabraTe oaHa sSI3bIKOBasl CUCTEMA
BCTyMaeT B KOHTAKT C APYroi, nmopoxnasi unmepgepenyuro. CepbesHoit mpodiemoii B benapycu sB-
JISIETCS M CTUXUIHO pycH(ULIMPOBAHHBIN BapuaHT GEJI0PYCCKOTO SI3bIKa — MpacsaHKd. ABTOp T10-
CTaBWJI TTepeji CO0O0i 11eJ1b — OTPeeIUTh OCHOBHBIE TTPOOJIEMBbI SI3bIKOBO alaNTallii MTHOCTPAHHbIX
y4alImxcsl B yCJIOBUSIX O€J10PYyCCKO-pyccKoro OunuHrauaMa. Ooyuasich B benapycu Ha pycCKOM sI3bI-
K€, MHOCTPaHHbIE CTYIEHThI CTAJTKUBAIOTCS C TEKCTAaMU Ha O0EJTIOPYCCKOM $I3bIKE, C pa3TOBOPHOM
pPEeYbIO U, ECTECTBEHHO, UCMOIb3YIOT OTAEIbHBIE CJTIOBA, TEPMUHBI, Ha3BaHUS Ha O€JTOPYCCKOM SI3bI-
ke. [1pu 5TOM MHOCTpaHHBIE CTYIEHTHI HE UCTIBITHIBAIOT OCOOBIX KOMMYHUKATUBHBIX TPYTHOCTE OT
He3HaHUs 6eopyccKoro si3bika. OHaKO Mepes MpernoaaBaTeseM PyCCKOro s13blKa KaK MHOCTpaH-
HOTO CTOMT Apyrasi, ocobas 3ajadya — 00ECMeUYuTh Ha 3aHATUSX TADMOHUYHOE COYETAHUE MEXTY
KYJIBTYPOii M3yuaeMoro si3biKa (pycCKOro), KyJbTypoii cTpaHbl NpeobiBaHus (bemapych) n Halmo-
HaJIbHOI KyJIBTypOU 00y4aloIIerocs.
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Abstracts

Russian as a Foreign Language Teaching
in a Higher Educational Establishment of the Republic
of Belarus in Conditions of Closely Related Bilingualism

S.A. Grinberg

Vitebsk State Academy of Veterinary Medicine
7/11 Dovatora St., Vitebsk, 210026, Republic of Belarus

Abstract. The study relevance is caused by the special language situation in Belarus which is in close
attention of modern linguists for several decades. Russian-Belarusian languages interaction is a special
type of bilingualism which has specific features due to the common fate of the Belarusian and Russian
people, genetic relationship, and language systems kinship. In Belarus the processes of generation and
perception of the text in Russian language take place against a special psychological background of the
Belarusian language system which creates the effect of the so-called unbalanced bilingualism. As a
result one language system comes into contact with another causing interference. A serious problem
in Belarus is the spontaneously russified version of the Belarusian language — Trasyanka. The goal of
author is to identify the main problems of foreign students’ language adaptation in conditions of
Belarusian-Russian bilingualism. Studying Russian in Belarus foreign students have to deal with texts
in the Belarusian language, with colloquial speech and, of course, use words, terms, names in the
Belarusian language. The author comes to the conclusion that foreign students do not experience any
special communication difficulties from the Belarusian language unfamiliarity. The teacher of Russian
as a foreign language, however, has a different, special task — to ensure a harmony among the culture
of the language being studied (Russian), the culture of the host country (Belarus) and the national
culture of the student.
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BeepeHue

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHUS JMHTBUCTUICCKOM HAYKN CTAJI0 OKOHYATEILHO
SICHO, YTO SI3BIK — 3TO 0C00asl cucTeMa, u3ydyaTb KOTOPYIO HY>KHO He TOJIbKO «B CAaMOM
cebe 1 my1s ce0si», HO M KaK 9acTh CPElbl, B KOTOPOI XKMBET U IeICTBYeT YeIoBeK. Pe-
cnyonka benapych siBisieTcss MHOTOHALIMOHAIBHBIM TocyapcTBoM. Ha mpoTsikeHUM
MHOTHX CTOJICTUM 3[eCh HaOIogaeTcs IepecedyeHre HeCKOIbKUX KYIbTYp, HaTuuue
HOCUTEJICH pa3HBIX SI3LIKOB U MPEICTaBUTENICH pa3IMIHbIX peanurnii. Kak cripaBenim-
Bo oTMeuaeT B.A. MacsoBa, 6eopycckast MeHTaIbHOCTh — «3TO CAMOOBITHBIN 1 YHU -
KaJIbHBII CMHTE3 SI3bIYeCTBA M XPUCTHAHCTBA, IIPABOCIaBHSI M KaTOJIMYECTBA, 3aIlal-
HOEBPOTEICKOro ¥ BOCTOUHOTIO, CAaBSIHCKOTO 1 coBeTckoro» [1. C. 41].

S3pikoBast curyauus B benapycu HaxoguTcsl B 30HE IMPUCTAaIbHOTO BHUMAHUS CO-
BpEMEHHBIX MICCIIeIoBaTeIeil Ha ITPOTSKEHUM HECKOJIBKUX AecsaTuiieTuii. B konie XX —
Havasie XXI Beka m3yyeHreM TaHHO TpobieMbl 3aHuManch A A. [npyukuii, A.A. Bax-
nuk, C.H. 3anpynckuii, B.1. MBuenkos, W.B. Kaaurta, M.U. Kontomkesuy, F0.b. Ko-
psakoB, A.A. Jlykamanen, A.E. MuxueBuu, H.b. Meukosckas, A.W. HapkeBuu,
T.P. Pam3a, 1.C. PoBmo, M.E. Tuxkoukwnii u ap.

CornacHo ct. 17 Konctutyuuu Pecniyonuku benapych, rocyiapcTBEHHBIMHU SI3bI-
KaMU B pecItyOJIMKe SIBJISIIOTCSI Oe10pyCCKUii U pyccKuii. beiiopyccko-pycckoe s13bIKO-
BO€ B3aMMOJICiCTBUE TIpeACcTaBasaeT co00i 0cOObIM BUA OMAMHIBU3MA, UMEIOLIU I
cneuyYecKre YepThl B CUITy OOIITHOCTH Ccyned 0eIOpyCCKOro U pycCKOro HapoaoB,
TeHETUYECKOTO POACTBA, OJIM30CTH SI3BIKOBBIX CHCTEM: OQHA SI3BIKOBAsI CCTeMa BCTY-
MaeT B KOHTAKT C IPyToi, opoxaast urmepgepenyuro. B ycaoBusix 6e10pyccKo-pyc-
CKOTO ABYS3bIYMSI, 0€3YCIOBHO, MHTEPMEPEeHIIMS — BaXKHasl IIpo0IeMa KyIbTyphl peUl.
B pesyabrare o01IHOCTY TPOUCXOXKIECHMST PYCCKOTO M O€J10PYCCKOTO SI3bIKOB, TTOCTO-
SIHHOT'O X KOHTAaKTUPOBaHUSI Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBBIX CICTEM Pa3BUBAIOTCS CXOJI-
HBIE YEPTEHI, YTO, B CBOIO OUEPelb, IOPOKAACT CIielprIecKre MPoOIeMbl KyJIETYPHO-
peueBoro xapakrepa. MHTepdepeHIns B peur O6eJI0pYCOB MPOSBISIETCS MPaKTUUECKU
Ha BCeX SI3bIKOBBIX YPOBHSX: (DOHETUYECKOM, MOP(OIOTUIECKOM, ICKCUIESCKOM, CHH-
TaKCUYECKOM, CJIoBoOOpa3oBaTebHOM. Hanbonee 3ameTHa nHTepdepeHIus B (poHe-
THKE U JIeKCHKe. Tak, OTCYTCTBHE KaueCTBEHHON peayKIIMHU IIIaCHBIX, XapaKTepHOe
«IKaHbe» BMECTO JIMTEPATYPHOTO «MKAHbsI», 2 PPUKATUBHOE, 0COO0E MUHTOHUPOBAHUE
¢ pas3bl 00pa3yroT 0eJIOPYCCKU aKLIEHT Y OMJIMHTBOB, TOBOPSIIINX HA PYCCKOM SI3BIKE.
Haxe B Mopdo1orum, KoTopasi 00jiee YCTOUMBA B SI3BIKE, BCTpedaeTCss MHTeppepeH-
LIWST: HEMTPAaBWIbHBIN JIJIST PYCCKOTO SI3bIKA POJI CYIIECTBUTEIBbHBIX (cobaka cnan), 4nc-
JI0 (déepu 110 aHAJIOTUH C OEJIOPYCCKUM SI3BIKOM YITOTPEOJISIOTCS. TOJIbKO BO MHOXE-
CTBEHHOM YHCJIE U Jp.).

7151 6e10pyCcCKO-PYCCKOro OMIMHIBM3MA XapaKTePHBI OTCTYIUICHUSI OT CUHTaKCH-
YeCKMX HOPM JIMTEPATyPHOTO sI3bIKa, TAKXKE CBSI3aHHbBIE C MHTep(EepeHIINeil, B 4acT-
HOCTH, HapyllIeHe HOPM IJ1aroJIbHOro M UMEHHOTO YIIpaBJIeHMsI, TaK KaK MHOTHE pycC-
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CKME CJIOBOCOYETaHUsI C yIIpaBJIeHUEM HE COBIIAJAIOT C SKBUBAJCHTHLIMUA UM OeJI0-
PYCCKUMU: NPUCAOHUMDBCS K HeMy — Npbinepyics 0a 4a2o — NPUCAOHUMbCA 00 Ye2o,
NPUCMOMPEMbCs K UemMy — npbvlened3eyua 0d 4azo — NPUcmMompemscst 00 4e2o» , H0020Mmo-
BUMDBCA K HeMy — naopvixmasayuya 0a 4aeo — nodeomosumaucs 0o weco uT.4. [2. C. 70—73].

E1te omHa 0coO6eHHOCTD PYCCKOTO si3biKa B beapycu — BOZHUKHOBEHUE MPACsH-
KU — Pa3JIMIHBIX IIPOMEXKYTOUHBIX (POPM MEXKIY OSIOPYCCKOM 1 YKPANMHCKO, TTOJIb-
CKOI1, pyCCKOIl peubl0 — B OCHOBHOM OJIMKE K PYCCKOMY, HO XpaHSIINX HEKOTOPhIE
(poHEeTHYECKHUE, TpaMMaTUYECKNE U JJeKCUIECKHNEe CBOMCTBA OEJIOPYCCKOTO SI3BIKA.
B nepeBoae ¢ 6e10pyccKOro «rpacsiHka» OyKBaJlbHO O3HayaeT «HU3KOKa4YeCTBEHHOE
CEHO», KOIZla KpeCThsIHE HAacIleX CMEIIMBAIOT, IepeTPsIChIBAIOT (Oe1. «Tpacylib») CBe-
>KECKOIIEHHYIO TpaBy ¢ ceHoM. [1o TaHHBIM MCCIeI0BaTEILCKOTO MpoeKTa « IpacsiHKa
B benmapycn — cMelaHHBIN KO KaK IMPOAYKT 0eJI0PYCCKO-PYCCKOTO SI3bIKOBOT'O KOH-
TaKTa», B HACTOSIIIIee BpeMsI UMEHHO CMeIllaHHas pedb UMeeT 00Jiee IIMPOKOEe pacIpo-
CcTpaHeHUE B pecItybiuKe, yeM MHorue rpeamnoinaraiort [3. C. 62—78].

O6cyxaeHune

Pecnybnuka benapych ocyllecTBIISIET ITOC/Ie10BaTEIbHYO MOJUTUKY, HAITPABIECHHYIO
Ha IIpYBJIEYEHNE MHOCTPAHIIEB B OTEYECTBEHHbIE YUPEXKASHUS BHICILIETO 00pa30BaHUsI.
CornacHo nanHbIM HanmoHanbHOTO cTaTucTuyeckoro komureta Pecnyonnku bena-
pych, B 2019/2020 yue6HOM Tony B By3ax Pecniyonuku bemapyck o0y4anocs 18,4 ThIC.
WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, U3 HUX OoJjiee 9 Thic. — u3 Typkmenucrana, 1439 — u3 Poc-
cun, 1435 — u3 Kurag (https://www.belstat.gov.by/). Briciiee o6pa3oBaHue B pecIry-
OJIMKe TakxKe MmoJiydatoT cTyaeHThl u3 Muagun, lpu-Jlanku, JIusana, TagkukucraHa,
V30ekucraHa, YKpauHbl U Jp.

OO0yuyeHne MHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKe B bejlapycu TeCHO CBSI3aHO
C BHESI3BIKOBOM JeMCTBUTEIBHOCTBIO, OOIIECTBOM, IMBIIIM3alNell, KyabpTypoit. MHO-
CTpaHHBIE TpaxkaaHe, odyJatonmecs B bemapycu, moayJaior BeIciiee 00pa3oBaHKe Ha
HEPOIHOM SI3BIKE B YCIIOBHSIX HEPOMTHOM COLIMOKYIBTYpHOM cpenbl. [lomamass B bena-
pPyCh, THOCTPaHHBIE CTYICHTHI OKa3bIBAIOTCSI B YHUKAIbHOM CUTYallMU KYJIBTypPHO-3T-
HUYECKOIO ABYSI3bIUMS, KOTAA SI3bIK TUTYJIbHOM HalluU (0eTopycCKuil) PyHKIIMOHAb-
HO cJlabee s13bIKa COCeIHEero rocyaapceTna (pycckoro). IlpuynHa Takoil cUTyalluu Kak
B MCTOPUYECKOM IIPOIIIOM, TaK ¥ B 9KOHOMHWYECKOM, MOTUTUYECKO, COLIMAIbHO-
KYJIBTYPHOI1 cpepax.

Ha zansarusx PKU npenogaBaTesin CTaJKMBAIOTCS HE TOJbKO C MMPOOIeMaMU rpaM-
MAaTUKM, UCIIPABJICHUS OIIMOOK YyJalluXCsl, HO U C MHOTOYMCJICHHBIMU BOIIPOCAMU,
KacaroluMUCs MPaBUJIbHOCTU TOTO WX MHOTO YCJIBIIIIAHHOTO 000pOTa peuu, Hello-
HSITHOTO, HO YacTO BCTPEUAIOIIErocs CJI0Ba, TOUHOCTHU yaapeHUs1. K OoCHOBHBIM ¢hak-
TOpaM, BIUSIOIIMM Ha BOSHUKHOBEHNE MOJTOOHBIX ITPOOJIEM, MOKHO OTHECTH TaKHE,
Kak 1361k CM MU, cireHroBast pedb MOJIOACKH, SI3BIK MOJIUTUKO-aIMUHUCTPATUBHOTO
amrapara, SI3bIK MHTEJUIMTCHIIMH, a IIOPOIi M HE COBCEM COOTBETCTBYIOIIASI TPaMMaTH -
YeCKMM HOpMaM peub IIpernoaaBaTeei-IipeIMETHUKOB.

B nmocnenHee Bpemst 0co0yI0 aKTyaJbHOCTb IIPUOOPETACT U3YUCHNE MEXKKYJIBTYPHOM
ajanTallM Kak CJI0XKHOTO Ipoliecca, 61aroaapst KOTOpOMY TIOCTUTA€TCsSl COBMECTUMOCTh
YyeJIoBeKa ¢ HOBOM KYJIBTYpHOI cpenoii. Ha mporecc amanranyuy MHOCTpaHHBIX CTY-
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JIEHTOB OKA3bIBAIOT BIUSIHUE PA3IMUYHbIE (DAKTOPHI — CTENEHb YIAIEHHOCTU IBYX KYJIb-
Typ (pPOIHOI 1 HOBOI1), KIIMMaT, TeorpamIecKoe MOJI0XKEeHNE Yy>KOI CTpaHbI, COCTaB
CTYIEHUYECKO TpyIIIbl (MHOTOHAIIMOHAIbHAS MM MOHOHAIIMOHAJIbHAS ) U T.1.

IIpoiinst HayaJbHBIN 3Tan SI3bIKOBOM afganTaluuu B beaapycu, MHOCTpaHHBIE CTY-
JIEHTBI BKJTIOYAIOTCS B peajibHYIO SI3bIKOBYIO CUTYyalni0. I1py 3TOM 0COOBIX KOMMYHHU-
KaTUBHBIX TPYIHOCTEN OT HE3HAHUS OEJIOPYCCKOTO SI3bIKa B YCJIOBUSIX OJU3KOPOACTBEH-
HOTro OMJIMHIBM3Ma OHU HE UCTBIThIBAIOT. OMHAKO UM MPUXOAUTCS CTATKUBATHCS C
TeKCTaMHU Ha 0€JI0pYCCKOM SI3bIKE, C pa3TOBOPHOI PEUbIO 1, €CTECTBEHHO, MCITOIh30BaTh
OTAEJbHBIE CJIOBA, TCPMUHBI, Ha3BaHUS Ha O€JIOPYCCKOM s3bIKe. [IpuMepoM mMoryT
CITyXXUTh: O0IIEYITOTpeOnTeNbHAs IeKCcuKa (0yav0a (KapTolka), xama (Iom), xaoney
(mapeHn), baybvka (oTen), epouivt (IEHBIU), mpoxi (HEMHOTIO), Haxail (IIyCTb) U 1Ip.);
dopMyIIbl peueBoro aTukeTa (d3skyii (cnacudo), kasi nacka (moxanyiicra), npadbay (13-
BUHU), He (HET) U Ip.); Ha3BaHUsI JOKYMEHTOB (3a1iko6as KHixcka (3a4eTHAsI KHUXKKA),
dvinaom (TUTIIIOM), nacéeduante (CBUIETENbCTBO), nadzsaka (61aronapHoOCTh), ab’s16a
(0OBsIBIICHME) U T.11.).

HasBaHus1 HEKOTOPBIX TOPTOBBIX, YUEOHBIX U APYTUX YUPEXKISHUM TaKXKe MULITYTCS
no-6enopyccku («benapyckas n3sipxkayHasi akaasMisi BET3pbIHapHall MEAbILIBIHBI»,
«Bineocki n3sipxkayHel yHBepciTeT imst [1.M. ManspaBa», Kade «baTbkoBa xata», Kade
«bynbosiHas», Kade «JIa Patyiibl», 6uctpo «Xytka. CMayHay, anreka «{o0pbIs JeKi»,
YslryHauHbl Bak3al, «beamnoiTar, «bencamo3apyk» v ap.).

[Tonp3ysick 00IIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM, MHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI MOTYT YCJIbI-
1IaTh: «YBaral», «AclisIpoxHa, 13Bepbl 3aublHsOLIIa!», « HacTyImHBI TIPHITIBIHAK...»

Ciona ciieayeT OTHeCTU U TOMOHUMBI: HazBaHuUs yauil (Tiomnya [lepamMori, riorya
He3zanexwnaciii, Bysila ABistiibiiiHast, ByJila 3Mitpaka bsmyiti, Bymina Axuki Kymansr n
T.1.), HaceJeHHbIX MyHKTOB (BspxoVe, ApbicBsAThl, CTapbiHaBiubl, JJoKIIbILbI, Bipays,
Habpampicii, [1aroct, MamkaHsI 1 Ap.).

OTOenpHO clieAyeT OCTAaHOBUTHCS Ha 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE, KOTOpasT SIBJISI-
eTcs oKa3aTeJieM YHUKAJIbHOCTH, HallMOHAJIbHOI'O CBO€00Pa3Usl I3bIKOBOT'O CO3HAHUS
Hapoja. be3akBuUBajIeHTHas JIEKCMKa — MHTEPECHOE, OTHAKO HETOCTaTOYHO MCCIIEN0-
BaHHOE SI3bIKOBOE SIBJIEHUE. B Hell 3a/10KeHbl BAXKHbIE KOMMYHUKATUBHBIE U M300pa-
3UTEJIbHBIE BO3MOXHOCTH SI3bIKOBOM KYJIBTYpbl. UMEHHO Ha IEKCUYECKOM YPOBHE Hau-
0oJtee SIPKO MPOSIBIISIIOTCS Y PThI HALIMOHAIBHOM CITe (UK, HAIIMOHATBLHOE «JIMII0»
JII000TO0 A3bIKa. DTO 1 6enopycckre oopsaanl (JdaxsrHki, Tamaka, [paMHiLb!), 1 Tpagn-
uroHHbIe pa3guuku (Kymanne, JA3ane1, PanayHiia), n Ha3BaHMUS OEJTOPYCCKUX OO,
(mpaniki, kpam6amMOyis1, 30ilIeHb, IIKBAapKi, MayaHKa, Kyjara).

Pycckuii s13bIK B bestapycu Takke UMeeT CBOIO CUCTEMY TpEeleICHTHBIX Ha3BaHUI
(xim0oueBBIX MMEH KyJBTYphl): @panupick CkapbeiHa, MakciM barmanosiu, dnka Ky-
mana, SIkyo Konac, Edpacinns [lomankas. 3a mpeaeaaMu pecIryOJIMKI OHU HEM3BECT-
HBI, TOT/Ia KakK XuTeso beaapycu XopoIo 3HaKOMBEL.

3aknoyeHue

OueBUIHO, YTO YUeOHBIe MaTepuasbl M 3aHATUIH PKW B BeICIINX yu4eOHBIX 3aBe-
JIeHusIX benapycu He TOJKHBI OTpaHUYMBATHCS CYTY00 Y3KMMU SI3bIKOBBIMU 1IEJISIMM.
Xopo1io, Koraa o0beM yueOHOro MaTepuasa Mmo3BoJsIeT BBECTU, K MIPUMEpPY, B ITpo-
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rpammy PKH kypc ctpaHoBeeHusI, 0IHAKO B YCIOBUSIX HESI3bIKOBOTO By3a TAKOE €/1Ba
JIM BOBMOXHO. B 3T0l CBSI3M COIIMOKYJIBTYPHYIO MH(POPMALINIO MOXHO 1 HYXXHO, KaK
HaM IIPeACTaBISAeTCs, BBOOUTD B CIICLIUAIBHO MOI00paHHbIC, afallTUPOBAHHBIC, UH-
TEePECHbIE COBPEMEHHOMY CTYIEHTY TeKCThI. Lle/bio BBeAeHUS TAKOro MaTepuaia siB-
JIIeTCS IPUOOIIEHUE MHOCTPAHHBIX yYalllUXCsl K 0eJT0pYyCcCKOM KYIbType, (hopMUpoBa-
HUE COLIMOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIMU, HALIMOHATbHO-TMHTBOKYJIBTYPHOTO MOJIMAJIOTa
B MEXKYJBTYPHOI KOMMYHMKAIMU. Jluanor KyasTyp npeanoiaraeT B3auMHOE MOCTU-
JKeHMe 00pa30B CO3HAHMS HOCUTEINIEH IPYroil KyJIBETYphl. B aTOM IU1aHe y Kaxaoro 3T-
HOCA CBOM CTEPEOTHIILI. B CO3HaHUM HOCUTEIEi OMHOTO SI3bIKA BO3HUKAET OPEIC/ICH-
Hasl S13bIKOBasl KApTUHA, CKBO3b IIPU3MY KOTOPOI UYeIOBEK BUAUT OKPYKAIOIIUIA MUP.
DTa KapTUHA OTpaKaeT KOJJIEKTUBHYIO (punocoduio.

Kak cripaBennuBo ytBepxxaaet C.I. Tep-MuHacoBa, «KaXIblii ypOK MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa — 3TO MEPEKPECTOK KYIBTYP, 3TO MPAKTUKA MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIINU,
IIOTOMY YTO KaXXKI0€ CJI0BO OTpaXkaeT MHOCTPAHHBIN MUP X MTHOCTPAHHYIO KYJIBETYPY: 3a
KaXKIIBIM CJIOBOM CTOUT OOYCIOBJICHHOE HALIMOHAILHBIM CO3HAHUEM MPEIACTaBICHUE O
mupe» [4. C. 25].

Cnucok nutepartypbl

1. Macaosa B.A. Homo lingualis B Kynbrype. Buteock, YO «BI'Y um. I1. M. Mameposa, 2004.

2. Bewmopm I.®. CmemanHbie (popMbl peur // Turoaorust ABYSI3bIUKUSI 1 MHOTOSI3bIuMs B bea-
pycu. Munck, 1999.

3. Xemmuwens I'. S13p1K0Bast cutyauus B benapycu: MHeHMe 0€J10pYCOB O pacIpOCTPaHEHHOCTH SI3bI-
koB B ctpaHe // Commonorus. 2011. Ne 4. C. 62—78.

4. Tep-Munacosa C.I. S13bIK 1 MeXKYJIBTypHasi KommyHuKanus. M.: Cinoso, 2000.

References

1. Maslova, V.A. 2004. Homo lingualis v kul’ture. Vitebsk: UO «VGU im. P.M. Masherova. Print.
(In Russ.)

2. Veshtort, G.F 1999. “Smeshannye formy rechi”. In Tipologija dvujazychija i mnogojazychija v
Belarusi. Minsk. Print. (In Russ.)

3. Hentshel’, G.2011. “Jazykovaja situacija v Belarusi: mnenie belorusov o rasprostranennosti jazykov
v strane”. Sociologija 4: 62—78. Print. (In Russ.)

4. Ter-Minasova, S.G. 2000. Jazyk i mezhkul’turnaja kommunikacija. Moscow: Slovo. Print. (In
Russ.)

Csenenus 00 aBToOpe:

Ipunobepe Ceemaana Anexcandposna — KaHIUIAT (DUTOTOTUISCKUX HAYK, TOLIECHT, 3aBEIYIOIINIA
Kadeapoilt ”THOCTPaHHBIX SI3BIKOB YUpexXaeHUsT oopazoBaHMs «Butedckast opneHa «3Hak [1o-
yeTa» TocylapCTBEHHAs akaJeMusl BeTepUHApPHOM MeauLiMHbI». E-mail: s_grinberg@mail.ru.

Bio Notes:

Svetlana A. Grinberg is a PhD in Philological Sciences, head of the Department of Foreign
Languages, Associate Professor of the Vitebsk State Academy of Veterinary Medicine. E-mail:
s_grinberg@mail.ru.

ARSENAL 315



